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B crarbe paccMarpuBarOTCs repMaHCKO-HAXCKHE JIGKCHYECKUE COBIAJICHHS HA MaTrepHale aHIIMHCKUX U He-
MEIKHX TIaroioB B andaBuTHOM mpoMexyTke A—G ¢ IpHUBICUCHHEM Mapajliesicil U3 APYTUX TEPMAHCKHX SI3HIKOB
U JIATHHCKOTO 53bIKA KaK BO3MOKHOTO MCTOYHHUKA 3aMMCTBOBAHHUI U UX JICKCHUECKMX COOTBETCTBUM B HAXCKUX SI3bI-
Kax. Mbl He MOTJIM TaK)Ke He 00paTUTh BHUMaHHE Ha X COOTBETCTBHS B PYCCKOM M HEKOTOPBIX JIPYTHX CIaBIHCKHUX
s3pIKkax. B xoze comocTaBneHust ObLIO BBISBICHO 28 TePMAHCKUX TIIATOJIOB, KOTOPBIC HMEIOT TIOPOIO MO HECKOIBKO
napaiesieil B HaXCKHX sI3bIKaX, OTHOCSIIMXCS K 0a3MCHOM JIEKCHKE. DTO CIIOBA CO 3HAYCHHEM: «OBITHY, «IeTIaThy,
CHATHY», KBECTH», IIPUOIMKATHCS, TTOAXOANUTHY, «ECTh, KYLIATh), «CXBATUThY, KIIOOUTHY, «ITO00BBY, «PEOCHOK,
«OepeMeHHas», «Ha PyKax», «CIIHHA», «IeCaTh, PACUCCHIBATE», «MOYUTH, TASTH», «OUTB», «TOPETh», «CBAISTHCS,
CBEIKHUTBCS, CECThY» U HEKOTOpPBIC Apyrue. [Ipi 9TOM HEKOTOpBIC U3 IIaroJIoB B FEPMAHCKHX SI3bIKAX CUMTAIOTCS Jia-
TUHCKUMH 3aUMCTBOBAHUSMH.
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The article discusses the Germanic — Nakh lexical parallels on the English and Germanic verbs in the
alphabetical interval A—G with the involvement of the parallels from the other Germanic languages and Latin as a
possible source of borrowing and their matches in the Nakh Languages. Besides it paid attention to their matches
in the Russian and other Slavic languages. In the way of comparison 28 Germanic verbs which have parallels in the
Nakh languages belonging to the basic vocabulary were found. Some of them have several matches. They are the
Nakh words meaning: «o be», «to do», «to go», «to lead», «to approachy, «to eat», «to grab, to catchy», «to lovey,
«lovey, «childy, «pregnanty, «hands on», «backy, «to scratch, to comby, «to wet, to melt», «to beaty, «to burny, «to
shrink» and some others. However, some of the verbs in the Germanic languages are considered Latin borrowings.
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Bomnpeku uzBectHomy MHenuro [5: 313],
B 0a3MCHOM JIEKCUKE HAXCKUX U MHAOEBPOIEH-
CKHX $I3bIKOB CYILECTBYET MHOTO JIEKCHUECKUX
coBmagieHnit. /laxke B HEOOIBIIOM MPOMEKYT-
ke aHruiickoro ajndasura (A—G) Mbl BBISIBHIH
28 rarosoB 0OIIErepMaHCKOTO MPOUCXOXK/Ie-
HUS1, KOTOPbIE UMEIOT JIEKCHUECKHUE Mapaiienn
B HaXCKHX si3bIkax. M ata nudpa, ectecTBeHHO,
HE OKOH4YaTrelbpHas. B cBoeM uccienoBaHum
MBI UCIIOJIb30BAJIH COMTOCTABUTEIHHBIN METO/I.

1. Anr. to be «ObITEY, HeM. 1 J1. e1. 4. bin,
2 1. en. 4. bist; xopHeBod QopmanT b(y/e/i)
pacnpocTpaHeH B MHAOCBPONCHCKUX S3bIKaxX:
pyc. ObITh, YKp. OyTH, cioBeH. biti, uemr. byti,
auT. biiti «ObITEY», aHmI. to be, Hem. ich bin
«t ecTby», du bist «Tbl ecTby», ap.-uHa. bhitis,
bhiitis, «ObITHE, XOpOIlIEE COCTOSIHUE, TIPEYyCIIe-
BaHue». [6]. «This «b-rooty» is from PIE base

YEUEHCKHI

so j-ar / w-ar

ho (ueb. ho) j-ar/ w-ar

is/isa (ue0. as/asa) d-ar/ j-ar/ w-ar

"bheu-, bhu- «grow, come into being, become»,
and in addition to the words in English it
yielded German present first and second person
sing. (bin, bist from O.H.G. bim, bist), L. perf.
tenses of esse (fui «I was» etc.), O.C.S. byti
«be», Gk. phu- «become». [7].

Hax. 3 1. MH. 4. Oy, yeu. nuan. 4eb. 1, 2, 3
JIUIA MH. 4. Oy «ecThy». CrpshKeHHe KJIacCHOTO
iaroyia xuja «ObITh, CYIIECTBOBaTh, CTAHO-
BUTBCS» SIBIIAETCS SIPKOH OCOOEHHOCTBIO Ue-
0apIoCKOro JMajIeKTa YeUCHCKOTO s3bIka. Bo
BCEX JIMI[AX MHOXXECTBEHHOTO YKCJIa HACTOs-
IEr0 BPEMEHHU OH coxpaHseT Gpopmy Oy:

Baif (MHKJIFO3WB)/mXxy0 (SKCKITIO3UB)/14)/081
0y «MBI/BBI/OHH €CTh». Torma kak B YCUYCHCKOM
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE: 68aLl/mxyo/uty oy; ybiu 0.

B mpomeniiem  BpeMeHH B €IUHCTBCH-
HOM YUCJIE:
aHIIUHCKUI HEMELIKUU
I was Ich war
You were du warst

he/she/it was er/sie/es war

B npomieniemM BpeMeHH MHOXECTBEHHOTO YHCa!

Wai/tho d-ar (ue0. b-ar) we were
Shu d-ar (4e6. b-ar) you were
Ush (ue6. ovsh) b-ar they were

wir waren
ihr wart
sie waren
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2. Aurn. back «mommepkuBarh, IMOIKpe-
IUIATh; JIEpXKaTh TApH; TSTUTHCS, JIBUIAThCS
B 00paTHOM HalpaBJIeHHUH; CIIMHA, CIIMHKA, 000~
pOTHast CTOpOHA; TPEOCHB BOJIHBI, XOJIMa», JIP.-
anr. bac «backy», repm. *bakam (cp. mp.-cakc.,
cp.-romt. bak, ap.-ppus. bek), «with no known
connections outside Germanic» [7]; mpacmas.
bokb «00k», pyc. Ook. IIpaBomepHO mpesmo-
Jarath, 4TO IJ1aroj MPOUCXOAMT OT cyil. back
«CIIUHA, CTIMHKA, 00OPOTHASI CTOPOHAY.

Yeu., UHT. OYKb «CIHHA, ThUIbHAS CTOPO-
Ha», IL-TYII. OYKb «IOSCHHIA, IMOIIPYTay;
Hax. IyKb «rpeOCHb X0JMa, XpeOeT, spMoy,
HyKb «cepenuHa, Tajaus, y9acToK»; ajabir. bghy
«CIIMHA, TOSICHUIIA; TOPay.

3. AHr. to bake «me4b, 0OKUTaTh, JKAPUTh,
CYIIUTH Ha COJHIIE», JIP.-aHTII. bacan «to bakey,
ot repm.*bakanan (cp. ap.-ckamm. baka, cp.-
royt. backen, ap.-Ba. bahhan, nem. backen), m.-
e. *bhog- «to warm, roast, bake» (cp. rp. phogein
«to roast»). «Base *bhog- is a -g-enlargement
of root *bhe- «to warm» (see bath)». [8: 166],
aHnI. batch «BbITeuka (x1e0a)».

I.-tymr. 6ax/a’, BaifHax. OOra «TopeTh;
MOATOPAThY, 6A2Y0  «IOMKAPUTH, CIKEUbY,
KJacc. 1.: 0dea/iidea/sdea/ boea.

Hax. narra/iiarta/ 6arTa «medb, )KapuThy.

4. Anri. bate (cokp. ot abate) «to reduce»
«y0aBmsTh, yMeHbIaTh, wWith bated breath «3a-
TauB JIBIXaHUE»; CIIa0eTh; PACTBOP JUIsI CMSIT-
YCHMsI KOXKU T0Cie JyOJICHUs; IOTPYKaTh
B PacTBOp Ul CMSITYCHHUSD); cp.-aHIiI. abaten,
ot ap.-¢p. abatre, abattre (¢p. abattre), «to beat
down» (cOuBars), ot nar. (VL) *abatere ( ur.
abbattere, mcrr.. abatir), ot ab- u batere (Jar..
battuere), «to beat, strike» «OUTb, OTOUBATHY.

Baitnax. 6ama «cBepTBHIBAThCS, CTYIIATHCS,
COUTBCSI, CBANATHCS (O MIEPCTH), YMEHBLIUTh-
cs, cecTh (O Marepum)»; KIIACCHBIA IJIarod,
CBSI3aHHBIA € 0aTyo «OWTh, COMBATH, BaJATh
(epcTr)». [2: 121]

5. Aumni. to beat «OuTh, KOJOTUTBH, B30H-
BaTh, OTOMBATh; OMTHCS (O cepale), CTydaTh-
csl; aMep. HaJyBaTh, MOIICHHUYATEY, JIP.-aHIJI.
bitan, ot repm.*bitan (cp. ap.-cakc. bitan, ap.-
CKaH/. ¥ 1p.-ppus. bita, cp.-rom. biten, romi.
bijten, Hem. beissen, ToT. beitan «to bite» «xy-
caTh»), U3 u.-¢. KopHs *bheid-«to split, crack»
«pacckanbiBatey. [7]. «ME. beten, fr. OE.
beaten, rel. to ON. bauta, beysta, MHG. boten,
OHG. bo33an, MHG. bd3an «to beat», and to
the second element in OHG, anab63 «anvily,
fr. I.-E. base™bhat-, «to beat, strike». Cp. batter
«to beaty, baste «to beat».» [8: 182]. Cp. Hax.
I-/1i-/6-yoxyo «pa30uTh, cIOMarh, paspy-
arky, Kiacc. ., Auai. 4ed. a-/ii-/0-yoxyoH.

Ueu., uHr. bOuemma, 1.-tyut. bemma’ «OuTh,
CTy4arh, KOJIIOTHTh: JJOUTH (KOPOBY)»; C APYTHU-
MH KJIACCHBIMH (DOpMaHTaMH: TUCTTa/HeTTa.

Baitnax. 6artla, m.-tym. 6arlat «paso-
pBaThbCsl, TPECHYTh, JIOIHYTh, PACIyCTUTHCS,

KJIACCHBIM Tiaroj, 6arlyo «pasopBarh, IO-
pBaTh pykamu, 3ybamu, Kibikamu». Cp. Oar
«poT, ycTa, OoJsuKa Ha Ty0ax».

6. AHr. bite «KycaTb, YKYCHTB», HEM.
beissen, nap.-aHrn. bitan, ot repm. *bitan
(cp. mp.-cakc. bitan, ap.-ckaHg. u Ap.-Gpus.
bita, cp.-romr. biten, Tomi. bijten, ap.-BH.
bi3zan, rot. beitan «to bite»), oT H.-e. KOpHS
*bheid- «to split, crack». «Cp. bit «morsel»,
bit «mouthpiece», bait, bate ‘solution used in
tanning» abet, bezzle, embezzle, bitter» [8:
201].

7. AHrn. bait «M3BOIUTH, MPECICAOBAThHY,
«to torment or goad (someone unable to escape,
and to take pleasure in it)», c. 1300, beyten, «a
figurative use from the literal sense of “to set
dogs on”», ot ap.-ckaHx. beita «to cause to
bite» «HaTpaBUTHY, OT TepM. *baitan (cp. ap.-
anm. baetan «to cause to bite», np.-BH. beizzen
«to bait», cp.-BH. beiz «hunting», Hem. beizen
«to hawk, to cauterize, etchy»), «causative of
*bitan; the causative word forked into the two
meanings of «harass» and «food offered» [7].

8. Aur. bait «to put food on a hook or in a
trap», «Haca)kuBarh, -UTh HAKUBKY, IPUMaHH-
BaTh» ¢. 1300, Bo3moxHO oT bait (cyi.) «Ha-
xuBKa», «food put on a hook or trap to lure
prey», «from Old Norse beita «food», related
to Old Norse beit «pasture», Old English bat
«foody, literally “to cause to bite”». [7].

Hax. n-/#i-/6-au(ii)Ta «ycTh €CT; MO3BO-
JIUTh €CTh, JIaTh MOECThY, KJIacc. IJ1.; HaX. 0aT
(cymt.) «poT».

9. Anra. baste 1, tr. v. «to soak, moisten» —
«CMauMBaTh, YBIAKHATHY, HEM. weichen «pas-
Ma4yuMBaTh, 3aMauyMBaTh», AaHIVI. water, HeM.
wasser «Bojga», «orig. pp. of a verb formed,
orig. fr. OF. basser, “to soak, of uncertain
origin”» [8: 153].

Hax. 0-/ii-/6-/6-awa «(Ha)MOKHYTH, Ta-
ATb», 0-/li-/8-/0-auyo «(Ha)MOUUTH, 3aMadH-
BaTh». Cp. aHTI. wash «MBITB(Cs), CTUPATHY.

10. Aur. baste 2, tr.v., «to sew loosly»
«IIUTH CBOOOITHO, C BBIITYCKOMY, Ip.-p. bastir
«ctpoutby, «fr. Frankish *bastijan “to sew or
bind with bast™» [8: 153].

Hax. 0-/1i-/6-/6-acma «paccnabutb, pas-
BSI3aTh, OTBs3aThy», Kiacc. mI. Cp. aHmi. bast
«1y0, JIBIKOY.

11. Aarn. to bear «poxaarh, IPUHOCHTS,
MIEPEHOCUTh, TPOU3BOIUTH, BBIHOCUTH, IIOJI-
JIep)KUBaTh», HeM. gebdren, ap.-aHmi. beran
«pOXKIATh, MPUHOCHUTH, TEPEHOCUTDH, MPOU3-
BOJINTH, BRIHOCHUTHY», OT TepM. *beranan (ap.-
cakc. beran, ap.-ppu3s. bera, np.-BH. beran,
np.-ckanja. bera, ror. bairan «to carry, bear,
give birth to»), oT u.-e. xopus *bher; anrmu.
bairn «pebeHOK», np.-aHTI. bearn «child, son,
descendanty, «probably related to beran («to
bear, carry, give birth»). Originally not chiefly
Scottish, but felt as such from c. 1700. This
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was the English form of the original Germanic
word for «child». Dutch, Old High German
kind, German Kind are from a prehistoric
*gen-to-m «borny, «poxaeHHbI» from the
same root as Latin gignere. Middle English had
bairn-team “brood of children”» [7].

BaitHax. 6ep maH «pomuTh, POXKIATHY,
6&p «peOCHOK, TUTS»; O6epaxs «OepeMEHHAsN)
(cp. Takke pyc. Opemsi), 6épania «IETCTBOY,
Oépaxb TybiHA «C JETCTBaY; Ja3CK. Oepe «pe-
OeHoK, cblH»; Cp. ued. Oysviipa, nuan. 4ed. Oy-
opu <OKEITOK»; BaliHax. O/ap «opex», balap,
nmuai. ueb. 0/ap «hapmmpoOBaHHBIA KETYIOK»
(xymunap.).Cp. aHmi. berry «srona, MsCUCTBIH
IUTOJI, 3€PHBIIIKO, MKPUHKa», aHIII. bairm «pe-
OCHOKY.

12. Arrn. betide, cp.-anmn. betiden, be-
u tiden «to happen, befally, «mponcxomuts,
CIIy4aThCsl; IPUHOCHUTD C IPUIUBOM, IIPOUCXO-
JIUTh CO BpeMeHeM», ¢ 12 B., «tide, intr. v.,

1) to happen;

2) to be carried with the tide; tr. v., to carry
with the tide. — In the sense «to happen», fr.
OE. tidan, fr. tid, “time”» [8: 153].

Hax. mlueoa® mlue-oa" «npubnuzutb(cs),
MPUNATH, TTOJIOWTH, IPUHECTH, HACTYIIUTh, CIIY-
qutbes». Cp. aHNI tide «MOPCKOHM MHpUIIHBY.
Hax mlue «Ha, Ha TIOBEPXHOCTh, B HAIpPaB-
neHun (10, K)»; MOXKET OBITh Kak MpeBepOoM,
Tak u cypdukcoMm: 1aMTlue «B TOpy, Ha TOpY,
B FOPBI».

Hax. mluedana/mluetiana/mluesana «nom-
HSThCS Ha, BBIPACTH, MTOKa3aThes». ['1aHT T1ue-
BaJla «IOMHATHCS HA CTYI»; Jabmma mluedsin-
A «Macio (Hcup) nooHANOCh (HAO OVIbOHOM),
Xu mlueodsnna. «Boma momgHsIacey (HaBOIHE-
HUE); Yed. TIuemsuia «MOIHSBIIUNCS, 8bIPOC-
wutiy. Cp. anrn. tidal «npunusHbIiy. Tlue-ua-
0a xv0! «He npusedu I'ocnoow! He ciyuucy!».

13. Hem. bewegen «uBurarbh, mepeaBu-
rath, CJBUTATh, CKJIOHSITH, MOOYXIaTh, 3a-
CTaBIATH», HEM. sich bewegen «mepeme-
I1aThCsl, BPAIAThCs, CIBUTAThCS», HeM. Weg,
np.-anni. weg «road, path, course of travely,
aHII. Way «IyTh, JIOpOTa, TPOIa», Hparepm.
*wegaz (Cp. Jp.-Cakc., TOJJI. Weg, Jp.-CKaH/I.
vegr, np.-bpu3. wei, Op.-BH. weg, TOT. wWigs
«way»), u.-e. *wegh- «to movey». Cp. Taxxke —
ways, wayward, a Takke BTOPOH DIEMEHT
B Norway, Norwegian. [7:1733]; nparepmaH.
*wigan, rot. wigan, duwigan, gawigan, u.-e.
*ag-//*eg-//*ueg- «aBurarscs» [1:180].

Hax. euea/tiuea/ouea/buca «mnoBecth, Be-
CTH, yBECTW», KJjac. T, auai. 4eb. Burall/
tiurat/murat/oura®. I1panax. ¢popma — *vigar <
*vagan. [2:180].

14. AHr. burst, HEM. bersten
«paspwiBaTh(Cs); B3pPBIBY», Ip.-aHMI. berstan
«break suddenly, shatter under pressure» «pas-
OMBaThCS BHE3AIHO, TIOJ JaBICHHUEM», OT
nparepMm. *brestanan (zp.-cakc. brestan, ip.-

(pus. bersta, cp.-romn. berstan, HH. barsten,
rout. barsten, ap.-BH brestan,), ot [ITME xopHst
*bhreus- «to burst, break, crack». Hax. 0-/6-/1i-/
O-vecTa «IyXHyThb, OMyXaTh, PACIyXaTh; MpPH-
OnIBaTh (0 Boze). «BeposaTHO, CBS3aHO C TUCT
«Kpai, mpenen, oeper. B Takom cirydae miepBo-
Had. 3Ha4. — «BBIXOIUTH U3 OeperoBy» [2:261].

Baitnax. 0-/6-/ii-/0-apcma «ctatb TOJN-
CTBIM, JKHPHBIM; PacIOJIHEThY, OepcTaH(a)
«TOJICTBIH, JKUPHBII.

15. AHrn. bosom, «XpaHUThH B TaifHe, Mpsi-
TaTh (3a Masyxy); TPydb, Ma3yxa, JIOHO, He-
Ipa; cepale, JayIay; 3aKaJblYHbId Jpyr»,
HeM. Busen «bosom, breast», ap.-aHmi. bosm
«breast; womb; surface; ship’s hold», ot 3am.
repMm. *bosm- (mp.-ppu3. bosm, map.-cakc.
bosom, cp.-rom1. boesem, romr. boezem, p.-
BH. buosam,), «perhaps from PIE root *bhou-
«to grow, swell», or *bhaghus «arm» (in which
case the primary notion would be “enclosure
formed by the breast and the arms™)». [7].

Baiinax. Owezam «1r000Bb, YBIICUCHUE,
CUMITATHSD)

16. Aurn. buzz «ocymiarh, BBIITUBATH 0
nocreaneil karm (OyTBUIKY, CTaKaH)y; WOOZY
«IBSIHBINA B CTEJBbKY»; b00Ze «CIUPTHOW Hamu-
TOK; TIOTOWKa, TbsHKa». «probably originally
as a verb, «to drink a lot» (1768), variant of
Middle English bouse (c. 1300)», cp.-rom.
busen «to drink heavily», cp.-BH. HeM. bus
«HaronHuThCs», «related to Middle High
German bus (intransitive) «to swell, inflate», of
unknown origin. In New Zealand from World
War 11, a drinking binge was a boozeroo. 1897,
«muddled or dazed, as with drink», American
English colloquial, variant of oozy «muddy», or
an alteration of boozy. It was one of Benjamin
Franklin’s 225 synonyms for «drunk» published
in 1722. Related: Boozily; booziness» [7].

Yeu. 0-/ii-/6-/0-y3a «HANOIHUTH(CS), Ha-
CBITUTBCS, HACCThCS», HHL. 0-W3a, II.-TYIIL.
O0-yyla"; KJmacCH. TL.; 4Ye4. 0-/1i-/6-/0-yb3ana
«TIOJHBIN, HAIOJIHEHHBIM, HACHITUBIIUNCS,
HAEBIIMKCA»; BY3M «HaeJCs (HATOJHUICS)».
Cp. cp.-BH. HeM. bus «HaroOIHUTHC», «related
to Middle High German bus (intransitive) «to
swell, inflate», of unknown origin» [7].

17. Aurn. can «MoYb, YMETh», aHII. ken,
HeM. kennen «to know» «3HaTh», Ap.-aHII.
«1st & 3rd person singular present indicative of
cunnan «know, have power to, be abley, (also
“to have carnal knowledge”)», or mparepm.
*kunnan «to be mentally able, to have learned»
«OBITH CTIOCOOHBIM, YMETH» (JIp.-cKaH. kenna
«to know, make knowny», mp.-¢ppus. kanna,
kenna «to recognize, admit», ap.-BH., cp.-BH
chennan, rot. kannjan, rot. kannjan «to make
known» «OOBSACHATH, MOJCKA3bIBATh, YUUTHY),
ot [IME xopus *gno-. [7].

Yeu. KbeHA «MYAPBINA, CTapblil; CMBILIUICH-
HBIH, MHOTO3HAIOIINHN, TPEMYJIPHIH (0 AETAX)»,

B FUNDAMENTAL RESEARCH Ne6,2014 M



B OUIOJIOI'MYECKHME HAYK W

397

nmuai. 9e0. KbaHu, UHT. KbabHa. Cp. aHIIL. canny
«XHTPBIHA, CMEKAJIUCTBII.

Yeu. xava, nuan. 4ebd. xava; vHL. Xa.; II.-
Tyl xaba! «(y)3HaTh, YyBCTBOBaTh, MOHSTHY,
xepall «y3HaBaTh, MOHUMATHY; HAX. Xb€ «MO3IY.
Cp. ap.-BH. ir- chnaan «3HaThb», a TaKXKe Hax.
upax «BBEPX», Upa «OCTPBIH, BEPTUKAJIHHBII»,
ouan. yeb. upu «OCTpPBIA, YMHBIH, cooOpa3u-
TEJIbHBIN, JIOTaJUTUBBIN .

Hax. xvexa «OOBSICHATB, IOJCKA3bIBATH,
YYUTh, TIpenonaBarby. Jazyo xvowvxy. «Cepu-
e TOACKa3bIBaeT (maeT 3HaTh)». Cp. Ip.-BH.,
cp.-BH. chennan, «to make known» «y4ute»
[8: 851].

18. AHrn. cache «mpsitath MPOBHAHT B yC-
JIOBHOM MeECT€, MpsTaTh MPO 3arac B IOTACH-
HOM MECT€; TaliHWK, 3arac MMPOBHAHTA; 3aIlac
3epHa WM MeNa, CJAEJaHHbBI >KWBOTHBIMI,
ot cyml. cache «hiding place» «raitauk», dp.
cacher, ap.-pp. cachier «to hide, conceal»
«TpsiTaTh, CKPBIBAThY», HU3. JIaT. *coacticare
«XpaHUTh, COOMPATH, MIPECCOBATh, CIKUMATHY,
«cache, 1., hiding place. — F., «hiding place»,
back formation fr. cacher, «to hide», fr. VL.
*coacticare, «to press together», freq. fr. L.
coactare, itself freq. fr. cogere, pp. coactus,
«to press together, force». See co- and act and
cp, coact, cogent. Cp. also cachet» [8: 217] Cp.
HaX. KOT «HOTa, Kbar «sIMKay, Kor Talap «1aB-
JICHWE HOTW», KOT Talop «IaBieHne, mpeccoB-
Ka HOTOI», KOT Tyoxap «yaap(bl) HOTOW».

Balinax. kaw «moruia, 3aXOpOHEHUE», Kd-
wiye «K MOTHJIC, Ha MOTHITY», Kauiuep «C Kiaj-
Ouia», OyKB. «OT MOTWJIBDY;, aOX. a-Kauaua
«HaArpoOHOE COOpYXKEHHe», Kal. KiIIaHe,
cBaH. keSeni «HAA3eMHBIN CKIIET», Kapad.-O.
KEIlIEHEe «MaB30JIel», OCET. KeceHa «3aMOK»,
azep. Kawiamo «POCKOIIHBIMA JIOM, IIBOPEI.
Kak BuauM, B KaBKa3KHUX S3bIKaX, B OTJIMYUE
OT MPAHCKUX S3BIKOB, 3HAUCHHE CIIOBA CBs3a-
Ha C 3aXOpPOHEHHEM, YTO OJIKE 10 CMBICITY
K aHTJ10-(paHIly3CKOMY CJIOBY, a B TIOPKCKHH
(kapau.-0.) 3aHUMAeT Kak Obl «IIPOMEKYTOY-
HOC 3HAYCHUCY.

19. Aurn. carry «Be3TH, MEPEBO3UTH, HE-
CTH, HOCUTb, TIEPEHOCUTH, UMETH TpH cebde (to
carry a watch «HOCHTH 4achl»), TIPUHOCHUTH
(moxom, TIPOIIEHTHI), HepKaThbCs, BECTH ceOs,
JIOCTUTATh, JTOXOIUTh, JOOUTHCS, TOPIrOBATH,
IIPO/IaBaTh, JICPKaTh, OpaTh MPHUCTYIIOM, MOJI-
JICpXKUBaTh, TPUHUMATh, TPOBOAMTEY», JIP.-
HOpM. carrier «HecTH, Be3Tm» «from Gallo-
Romance *carrizare, from Late Latin carricare,
from Latin carrum (see car)» [7]; car «wheeled
vehicle», «kolecHOE TPAHCIOPTHOE CpEl-
CTBO», JIP.-HOPM. carre, HU3. JiaT. *carra, Kelib-
Tckoe citoBo. «Olr., MW. carr, «cart, waggony,
Bret, karr, «charioty, L. carrus, of the same
origin and meaning, gave birth to ONF. car,
F. char. L. currus, «chariot», is independent
of the above Celtic words, but cognate with

them» [8:237]. Bo3mokHO, cBs3aHO c cart
«Ternesxkay, aar. krat «baskety, u.-e. kert «rmne-
cti». Cp. yed. YUepT «KaMbIIIOBas JICTCHKAY,
4ey. KUEePT, JUall. yeO. KapT, MHT. KapT «orpaja,
3a00p, 1BOp (OroposkeHHBIN)». [2: 351].

Hax. kapaxe 0a! «<aectu B, Ha pyKax», Hax.
Kapa «B pyKH, HA PYKW», Kapaxs «Ha pyKax, BO
BJIQJICHUMY, Ka «PyKa, KUCTh, XBaTKa, I1.-TYIII.
KO, KOP; UMEET COOTBETCTBUS B JIAT€CTAHCKUX
sI3bIKax (aBap. KBep, Kep, Kop, OCKT. ko, KOpo).
Cp. ap.-una. kara «pykay, u.-¢.” Kar-«J1enarby.
[2: 342]; xapa wdma «B3ATH Ha PyKH», KOpa
«pyKoOBHIIa, TIepuaTkay; LlybHaH 11 0ep 1y Ka-
paxb. «Y Hee JBOE JeTel Ha IMOTICYCHUM.

Baiinax. xapadanyo «npubparbh K pykKam,
B3SITh B IUICH, TIOAYUHUTHY.

Baiinax. kapaoan «momacTbes, TMONACTh
B PyKH, HYXJarbCsl B yxone, 3a0oTe; B mac-
CUBE TMOJIyYUTh MPUOBLIb, J0X0m». [lavHHan
Kapa-eaxa/uaxa ma-8exuilia-kx/uexuia-kx co.
«He maii 0or 3aBHCETh OT KOT0-1100 (3a00J1eTh
W 3aBUCETh OT ubero-1ubo yxona)». Cp. aHII.
care «3a00Ta, TOTICYCHUEY.

Baitnax. xapaouepza «HayduTHCS, OBJIA-
JICTh, OCBOMTBH; IOMACTh B PYKH, MMONACTh IO
BJIACTh, IO/ BIUSHHUEY.

Hax. kapyo, 4e0. kapa-oan/den, uHT. Kapa-
JIe «HAUTH, OOHAPYKUTh, U3IIOBUTHY.

B mape carry — kapaxes 1aH TiepBOE CIIOBO
BO3BOJAT K car, chariot «Tenexka, KOJIECHHIIA,
a BTOpPOE SIBJISICTCS IIPOM3BOHBIM OT Kapa «Ha
pykm» < ka «pyka, xBarka». Ho oba miarona
UMEIOT OOIIYI0 WHTEPJIEKCY — COBIIAJIAIOIICE
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOE 3HAYCHUE — «HECTH
B pykax». Hapeune kapaxs Mop¢oiorndecku
HE COBIIAJIaeT C carry, HO COOTBETCTBYET B 3Ha-
YEeHUU «B pyKax». «carry “lift and take, to hold
something in your hand or arms, or support it
as you take it somewhere.”» [9:224]

20. Auri. catch (caught) c. 1200, «to take,
stop, capture», «JIOBUTh, [TOIIMaTh, CXBaThIBATH,
YXBATHTKCS 32 YTO-JIMO0, OCTAHOBUTH; TOUMKA,
3axBart, yJIOB, J00bIYa»; HOpM. cachier «cxBa-
THUTB, 3axBam» (ap.-pp. chacier «hunt, pursue,
drive (animals)». Cp. 4ed. cambe «OCTaHO-
BUY», CAIlyO «OCTAHOBHUTH, 3aJepiKarhy); «from
Vulgar Latin *captiare «try to seize, chase»
(also source of Spanish cazar, Italian cacciare),
from Latin captare «to take, hold», frequentative
of Latin capere “to take, hold”» [7].

Baiinax. kamyoxa «CBaTuTh (pyKamu, HOT-
TSIMH, KOTTSAMH, 3y0aMu), YKYCHUTb, AITHYTHY,
IJIe Ka «pyKa, KOHCYHOCTHY.

Hax. kxaua «moctudn, JOCTHTATh, IPUOKI-
BaTh, JOCTUTATh(Cs), JOCTABaTbCA»; KXaudM
«JIOCTATOK».

Hax. xxauyo «10CTUTHYTH Tipeena, mpH-
BECTH K, U3PACXOJ0BaTh, UCTPATUTh, UCUEP-
1arth, IPUBECTH K».

21. Aarn. to cast «Opocarb, KHJaTh,
HIBBIPSTH, METaTh, OTOpachIBaTh;, OTJIMBAThH
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B opme (TeX.); pacmpenensiTb POiH; Opako-
BaTh (JIomIaaed W T.II.; BBIOPAKOBBIBATH; OpO-
cok, meranuey; «early 13 c., from O.N. kasta
«to throw», of uncertain originy» [8: 246]; ap.-
HOpB. kasta, mB. kasta, mar. kaste, ceB.-hpus.
kastin. «Meaning «to form in a mold» is late
15 c. In the sense of «warp, turn» it replaced
Old English weorpany [7].

Cp. anm. caste «a race of men», «kacra,
MIPUBUWJICTHPOBAHHBIN KJlacc», W3 JaT. castus
«chaste» «1enomyapeHHbI», castus «cut off,
separated; pure» «OTpE3aHHBIN, OTICICHHBIIA;
YHCTBIN, OecTipIMecHBI» «(via notion of «cut
oft» from faults), past participle of carere «to be
cut off from» (and related to «castrationy), from
PIE *kas-to-, from root *kes-«to cut» (cf. Latin
cassus «empty, void»). Originally spelled cast in
English and later often merged with cast (n.) in
its secondary sense “‘sort, kind, style”» [7].

Hax. xxyocca «Opocuth (kxmcca «Opo-
catb»), BBIOPOCUTH, METaTh, KHUHYTh, B T.4.
repeHoc. (Ipeaarh)y.

BaiiHax. x»06ca «IOCHOPHUTH, OCIIOPHUTD,
MOTSTAThCS», MHL. Kby6ca. [71aron omHOKpar-
HOTO BHUJA K KbUliCd «CHOPHTH, COCTS3aTh-
CS»; KbOBCAp «CIOp, OCIApUBaHHE, THKOA».
BO3MOXHO CBS3aHO C rOT. kausjan > kusiti:
CT.-CJIaB. KYCUTH «IIBITaTh», PYyC. MOKYCHUTh-
csl, TIOKYIIICHUE, MCKyIarh, UcKymeHue. Cp.
nar. Causa «IpUYWHA, TOBOJ; BO3pPaXKEHHE,
cyneOHOe Aeno, THKOa», causor «PUBOIUTH
B OTIpaBlIaHNE, MOTUPOBATH OTKa3» [2: 392].

Hax. xwacma «oToeauTbesi, 000COOHUTH-
Csl, OMPEACTHUTHLCS, BBIJCISATHCS; BBISICHUTHCS,
paccTarbesay, Kbacnyo «OTACTUTh, BBIICINUTH;
pasmydnTh; pa3o0parbes, BBLICHUTEY  (Cp.
aHnI. to cast light «posuBarh cBET, BHOCHTb
SICHOCTBY), 4eU. KbAbCMAHHA, TAAIL. 9e0. Kbab-
CTHHA, UHI. KbabCcma «0COOEHHO, B 0COOEHHO-
CTH, UMECHHOY. M3a MaccapHa HyKKbaXb Kbab-
craii Wap. OHa BbIIEIAIaCh CPENIA OCTAIBHBIX
(Bcex). Cp. anri. cast «in the sense of)» «warp,
turny «MCKPUBIATHCS; HCKAKATHY.

22. Aurmi. comb «pacdechiBaTh, 4Yecarh,
MSTh, TPENATh, YUCTUTH CKPEOHUIICH, BBIYECHI-
BaTh, Pa3bICKUBATh; rpeOeHb, Oep10, CKPEOHNU-
11a, Yecaka»», HeM. kimmen «pacdechIBaThy,
der Kamm «rpebenn, pacuecka», «replacing
the former verb, Old English cemban, from root
*gembh- «to bite, tooth» (cf. Greek gomphos «a
molar tooth», Sanskrit gambha-s «tooth»), Old
English camb «comb, crest, honeycomb» (later
Anglian comb), from West Germanic *kambaz
(cf. Old Saxon and Old High German camb,
German Kamm, Middle Dutch cam, Dutch
kam, Old Norse kambr), literally «toothed
object», from PIE *gombhos». [7].

Baiinax. kimacHsili maron x/avoan, klam-
oan, klamiian «9ecarthb, CKpECTH; TEPEH. pas3-
IpaXkaTb, IPa3HUTBY», Klomc «3yO», klomcap,
4yel. xlamcap «3y0, 3y0el, KIbIK»: Oaraxnb

klomcap yauucua «so pmy 3y606 He ocma-
J0Cby, KIHeMa «4eIIOCThY.

23. AHDII. coOK «BapuTh, CTpSNATh, TOTO-
BUTHY», HeM. kochen «BapuTh, OTBapuBaTh 110
TOTOBHOCTH, BCKHUITATUTBY, JIP.-AHIL. COC, Jp.-
BH. choh, nar. coquere «BapuTh, FOTOBHUTH, CO-
3peBarh, HepeBapuBaThy, «from Lat coquere
«to cook, prepare food, ripen, digest, turn over
in the mind». Germanic languages had no
one native term for all types of cooking, and
borrowed the Latin word (Old Saxon kok, Old
High German choh, German Koch, Swedish
kock)». [7].

Hax. kxuexxyo «BapuTh, KHIISATHUTh, OTBa-
pUBaTh J0 TOTOBHOCTHY, KXUEXKA «BAPUTHCS,
KHIICTh, CBAPUTHCSI, PACIAJSTHCS, TOPSIYUTH-
csi». BeposiTHO, CBfI3aHO C HaX. Kxe «OrOHb,
ouar», kxuexv «B oudarey. Kxuexv-xyo? Cp.
BaifHaxX. Kyo «Opara, KBac.

24, Anrn. desire «xenarb» ¢. 1300, ot 1p.-
(p. desir, ot desirrer (12 B.) «wish, desire, long
for», or nar. desiderare «long for, wish for;
demand, expect», «TOCKOBaTh, JKelaTh, TPeOO-
BaTh, OKU/IaTh»; «original sense perhaps «await
what the stars will bringy, from the phrase de
sidere «from the stars», from sidus (genitive
sideris) “heavenly body, star, constellation”»
[8:433]. Cp. BaiiHax. cueqa «3Be3aan.

Hax. ouesa/suesza/iuesa/buesa «XOTETh,
JKeNarh, JIIOOUTh, HPABHUTHCS, HYKIATHCS»;
KJIACCH. T1.; TIPOIIL. BP. Quti3upa, ouau. 4e€b. nu-
e3mUpa «3ax0oTel, MOTI0MI», Jue3apa «XOTell,
OO, BO3MOXKHO, «CBSI3aHO C H.-€. *eg-//
*aig(h) — «HyXIDarecsi, CTPacTHO >KENarby.
Yeu. tiueza 3aKOHOMEPHO BO3BOJHUTCS K Mpa-
HaxX. OCHOBE *HeraH «IpHUITITHYTHCI» < *Ha-
raH «BHUAETh, CMOTPETh(CsA), IOOOBATHCS,
SIBJISIFONICHCS.  KJIACCHBIM ~ BAapUAaHTOM  Yeu.
ran «BumeTb»» [2: 326]. Cp. BaiiHaxX. Xbuera
«OKQXKATh, 3aBUJIOBATHY.

25. Aurn. to do «memate», HeM. tun, Ap.-
anm1. don «make, act, perform, cause; to put,
to place», repm. *don (cp. ap.-cakc. duan, zip.-
(hpu3s. dua, royut. doen, ip.-BH. tuon, HeM. tun),
u.-e *dhe- «to put, place, do, makey; nart. ‘do
«J1enath, MPOU3BOJMUTELY, aBeCT., Jp.-mepc. da
«Jienarb, CTaBHThbY, Ap.-WHA. da «TPHBOJIATE
B MCIIOJIHEHNE, NPENPUHAMATEY, H.-€. dhe-
«zenarby, dhen «IpU3BOIUTHY.

Ueu. 0-am «Jenarh, CO31aBaTh, POKAATHY,
4ye0. O-e”, wHI. ne, I1.-Tyll. JiaH, KIACCHBIN
IJ1aroJi; BO BCEX JIMIAX HACT. HEOMp. Bp. JIO:
Ac no; Axp no; Lo no; Bait 1o; Oxa mo; Am
no; Llapa mo; Jle! «memaii»; Xypp. tan «enarb,
CO03/1aBaThy.

26. Aurn. eat (ate, eaten), HeMm. essen
«ECTb; TI0E/aTh, OIJIONIATh; pa3belaTh, pa3py-
IaTh, MOMIONIATh, TEP3aTh, MyYUTh, TPHI3THY,
nop.-aHra. etan, pyc. ema. «Old English etan
(class V strong verb; past tense &t, past
participle eten) «to eat, devour, consumey,
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from Proto-Germanic *etanan (cf. Old Frisian
ita, Old Saxon etan, Middle Dutch eten,
Dutch eten, Old High German ezzan, German
essen, Old Norse eta, Gothic itan), from PIE
root *ed- «to eat».

Hax. #-ava «ectb, chenare, Kylmarb, pa3b-
e/laTh, pa3pymarb, My4YdTh, TPBI3Th, HEPBU-
poBarb», nuai. 4ed. uovas Wybym «Kyliaer,
KyIIAIOWUN»; ybype «ena, CbecTHOe», 4eO.
WOyl «ecT», udyvpe «eda»; Wamiita, Aua.
4e0. tiastima «Iath, O3BOJIUTH MTOECTh, HAKOP-
MUTBY; KIIACCHBIH IJIarodl.

Hax. ama «wu3Mensaatrh, ApOOUTH, TOIOYb,
nepeMosioThy». Cp. aHII. ate «e, ey, IB. dta
«ecTby. [8: 495]

27. AHFJ'I to go, mem. gehen «wmaTH, Xo-
JUTBY, H.-e. “uegh — «IBUraThCs, WIATHY; JIp.-
nHA.: vah- «BeCTH, BOIWTH, MITH, BBIXOIUTH
3aMyX0; TEPM. Gang — «HJITH, XOJUTh; MyTh;
npoxojy, upaH. ghangha — «Hora, roJieHb, IIH1-
KOJIOTKa», U.-¢.” g'hongh — «mararey. [2: 229].
Italian guado, French gué «ford» are Germanic
loan-words [7].

Yeu. elyo «unu, crymnaii», Hax. e/a” «mnou-
TH, CXOJIUTB, TTOEXAThY, 0azlyo «yiiam», dacla
«YXOIUTBY; uai. ued. 21yo’ «oiTh, CXOIuTh,
roexarb», 4ed. ela «Hora, Oenpo, OOK, WHT.
ela «Hora, 1mar; BaiiHax. rlam «IIemKoM, HO-
ramm»; BailHax. e/yoel «BEepXHsS 4aCTh HOTH,
TSTKKa, 0eIpo.

Hapsimy ¢3TUM B HaxCKUX SI3bIKax YIIO-
TpeONsIeTCs TaKKe KIACCHBIN Jaron Baxa(H)
I/Iaxa(H) Oaxa(w), /:[axa(H) (< Yaghan, faghan,
daghan) «unry, moitth, BIATH 3aMyX». Cp.
Ip.-uHI. vah- «BecTH, BOAWTH, HITH, BBIXO-
JIUTh 3aMy>k»; Haxckoe x yacTto BOCXoauT K T'l:
ged. xasza, I.-Tyml. rlase(d). ApxandHoe Ha-
3aJIbHOEC OKOHYAHHUE SIBHO B 4€0apIOCKOM JIH-
AJIeKTe U 1I0Ba-TYIIMHCKOM si3bIke. Ho moBenu-
TenbHas (popMa mo-mpekHeMy odpasyercs 6e3
KJIacCcHbIX nokasareneil: I'lyo «nu, ctynaii»;
B OTJIMYME OT, CKakeM, Iarona Bazal’ «Oe-
xatby»: Bama! «oerny, Mana! «oermy». Cp. aHri.
waddle «to walk with short steps». « ckito-
YUTEIbHBI HHTEPEC C TOUKU 3PCHUS UCTOPUU
B3aMMOOTHOIIIEHUI WHIOEBPOIEHCKAX U HaX-
CKHX S3BIKOB MPEICTABISET TOT (HaKkT, dTO
B 00eUX rpymiax s3bIKOB 3TOT IJIaroj BBICTY-
naeT u 0e3 KJIaCCHbBIX JCTePMHUHAHTOB Ba-//ue-,
cp. Hax. rla//xa «Hora, Oepo; UITH, IIaraTh,
CTYIIATb» (B yeu. e/yo «uau, cTynai», ela-xo
«eciy HOI/I,E[QH_IB» IL.-TylL. Tlo «yHaeTr») mpu
n.-e."ghe- “wnri”». [2: 217)].

Taxum 00pa3oM, MbI BEIIBHIIH 28 TepMaH-
CKO-HaXCKUX IVIarojbHBIX Mapajuieieii B aj-
¢daButHOM mpomexyTke A—G. Jlekcemsl, co-
CTOSIIIIME B Mapajlien3Me, He TOJIbKO UMEIOT
BHEIIHEE CXOJICTBO, HO U CBSI3aHBI OOIIUMHU

JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMHU mNonsiMu. Ha Ham
B3IJIS1/1, BEJIMKA BEPOSITHOCTh, UTO BCE OHU BOC-
XONIAT K OOIIMM 3TUMOJIOTUYECKUM KOPHSIM.
Takoe OOJBIIOE KOJIUYECTBO JEKCHUUYECKUX
COBNAACHUI B HAXCKUX U MHAOCBPONEHCKUX
SI3pIKaX MPEJICTABISIET HAYUHBIM MHTEpEC s
COIMOCTABUTEIBLHOIO M, BO3MOXKHO, CpPaBHHU-
TEJIBHO-UCTOPUIECKOTO S3bIKO3HAHUS U TPEeOy-
€T JaJbHEUILIEero U3y4YeHHUsl.
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